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MOJIICEMIS B KIHEMATOI'PA®IYHIN TEPMIHOCHUCTEMI
®PAHIY3bKOI MOBH

Y emammi posenadaromucsa ocoduocmi nekcuKo-ceManmuiuHo2o npoyecy noaicemii @ Kinemamozepagiuuii mepmino-
cucmemi gpanyysvroi mosu (0ani — KTOM). Ilpucymuicmo nonicemii' y cghepi mepminono2ii MO#CHA NOACHUMU CYCNilb-
HOI0 nOMpeboI0 8 NOCMIUNIL 3MIHI MA 800CKOHANIEHHT TI0O0CbKUX 3HaHb. [lonpu cysopicms umoe, Ki GUCYBAIOMbCSL 00
MepMIHi6 Wo00 MOUHOCMI IXHIX 3HAYEeHb, NPOBEOeHT 00CHIOMCeH s nokasyloms, wo ¢ KTOM maxe ssuwe, sk nonicemis,
HasieHe, ae He Oyoice nowupene: bazamosnaunumu € 4% gpanyyzvkomosnux Kinemamozpagiunux mepminis (oani — KT).
byno sussneno, wo bazamosnaunumu moxcyms 6ymu ax Mmononexkcemui, max i noninexcemui KT, ane 6inowicmo y KTOM
cmanosaams came moHonekcemui mepminu (85,1%, 183 KT). Byno ecmarnogneno, wo KiibKicmb 3HAYeHb Y 6a2amo3Ha-
nux KT moorce eapirosamucs 6i0 060x 0o wecmu. Opanyy3bKoMO6Hi noiicemManmu nepesaxdcHo € 08osHaunumu (84,7%,
182 KT), a nassuicmo mpvox i 6inbuie 3uauens y mesxcax KTOM e cxopiwe gunamrom.

byno 3’acosano, wo y KT®M nonicemisa po3eusacmuvcsa 3a maxkumu munamiy nepeHocy J1eKCUUHO20 3HAYeHHA. Memo-
HIMIUHUL | MemapopuuHUil NepeHOCHU, a MAKOIC POSWUPEHHSL A 36VICEHHS IeKCUUH020 3Havenns. Haiubinbw yacmom-
HUM ULTSXOM MEOPEHHSL HOBUX 3HAUEHb GUABUBC MEMOHIMIYHULL NEPEHOC, 3d K020 € PealbHUllL 368 30K MIJC HA38AHUMU
mepminom npeomemamu abo saeuwamu (60,1%, 154 nepenecenns). ¥ KTOM memonimiunuil nepeHoc po3eueacmscs 3a
MaKuMy Munamu CymijcHocmi: 0is, npoyec — npeomMemue 3HAYeHH:, YACMUHA — Yine, Nputiom, mMemoo — 00 €Kkm,
incmpymenm; micye — 06 ’cxm, cy6’exm,; emicmunuue — emicm, mamepian — eupio,; cyo’ekm — incmpymenm. 3 ycix
MUnNie MemoHIMIYHO20 NEPEHOCY ulie MOOEIi «Npoyec — NPeOMemne 3HAYEHHSLY Md «HacmuHa — yiley» € Haubinb
npodykmugHumu ¢ KTOM.

Memadghopuunuii pozeumox nonicemii'’y KT®OM e menw uacmomuum y nopiguaumi 3 memouimiunum nepernocom (22,3%,
57 nepenecenv). Byno suoxkpemieno maki munu memagopuyHux nepeHocia: 3a nodibuicmio QyHxyiu abo cnocoby 0ii; 3a
308HIUWHBOIO NOJIOHICMIO, 3a CXOXCiCMI0 Xapakmepucmuk, aguw. Haubinow nowupenuti nepenoc 3a nodioHicmo QyHk-
yiu (44 nepenecenns).

12,5% KT (32 nepenecennsn) y KT®OM 6yno ymeopero wiisixom po3umupeHus 3HaveHus, ke nepedbadac 30inbulenns
cemanmuyrno2o oocszy mepmina. [L[odo 36yocenns snauenns KT, 6oHo 6uasunocs Heuacmomuum munom noaicemiyHo2o
nepenocy (5,1%, 13 nepenecens).

Ipoyecu pozsumky 6acamoszuaunocmi 6 medxcax KT 6eznocepednvo obymosneri asuuamu Kinemamozpagiunoi Oiti-
cHocmi. @panyy3vKitl MOGi He 80AN0CA YHUKHYMU A8UYA NONICEMil, WO NOACHIOEMbCA PO3BUMKOM NOHAMMEBOI cucmemu
Kinemamoepagii, 06yMo61eHUM MEXHIYHUM NPOSPECOM, WO CRPULUHIE 3MIHU 8 CeMAHTMUYHIU CIMPYKIMYPT epMiHA.

Knrouosi cnosa: mepminocucmema, mepmin, noiicemiss, MEMOHIMIYHUL NEPEHOC, MEMAPOPUYHULL NePEeHOC, PO3ULU-
DEHHS 3HAYUEHHS, 38YHCEHHSA SHAUECHHS.
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POLYSEMY IN THE CINEMATOGRAPHIC TERM SYSTEM
OF THE FRENCH LANGUAGE

The article deals with the peculiarities of the lexical and semantic process of polysemy in the cinematographic term
system of the French language (CTSFL). The presence of polysemy in the field of terminology can be explained by the
social need for constant modification and improvement of human knowledge. Despite the strict requirements for the terms
regarding the accuracy of their meanings, researches show that in CTSFL, such a phenomenon as polysemy exists, but it
is not very common: 4% of French cinematographic terms (CT) are polysemantic. It was revealed that both monolexemic
and polylexemic CT can be polysemantic, but the vast majority of CTSFL consists of monolexemic terms (85.1%, 183 CT).
It was stated that the number of meanings in polysemantic CT can vary from two to six. French polysemantic terms
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have mostly two meanings (84.7%, 182 CT), and the presence of three or more meanings within the CTFM is rather an
exception.

It was ascertained that in CTFM polysemy develops according to the following types of the transfer of lexical
meaning: metonymic and metaphorical transfers, as well as the expansion and narrowing of lexical meaning. The most
frequent way to create new meanings was metonymic transfer, in which there is a real connection between the objects or
phenomena that are denoted by the term (60.1%, 154 transfers). In CTFM, it develops according to the following types
of adjacency: action, process — result, object; part — whole; technique, method — object, instrument; place — object,
subject; container — content; material — product; subject — instrument. Of all metonymic transfer models, only the
process — result, object and part — whole models are the most productive in CTFM.

Metaphorical development of polysemy in CTFM is less frequent in comparison with metonymic transfer (22.3%,
57 transfers). The following types of metaphorical transfers were identified in the CTFM: the similarity of functions or
mode of action; visual similarity; the similarity in characteristics and phenomena. The most widespread transfer is based

on similarity of functions or mode of action (44 transfers).

12.5% of the CT (32 transfers) in the CTFM were formed by expanding the meaning, providing for an increase in the
semantic volume of the term. Regarding to the narrowing of the meaning of CT, it turned out to be an infrequent type of

polysemic transfer (5.1%, 13 transfers).

The processes of the development of polysemy within the framework of CT are closely related to the phenomena of
the cinematographic reality. The French language could not avoid the phenomenon of polysemy, that is explained by the
development of the conceptual system of cinematography, due to technical progress, which causes modifications in the

semantic structure of the term.

Key words: term system, term, polysemy, metonymic transfer, metaphorical transfers, expansion of the meaning,

narrowing of the meaning.

MocranoBka mpodaemu. XX i XXI cromtrs
JPYTOTO TUCSYONITTS O3HAMEHYBAJINCS HAYKOBO-TEX-
HIYHOIO PEBOJIIOLIEI0 W OypXJIMBHUM PO3BUTKOM YCiX
ranyse JoIChbKOro 3HaHHs. [IpupomHuM HaciIKoM
IBOTO TIPOIIECY CTajo pi3Ke 30LIBIICHHS KUTHKOCTI
CTIeITiaJbHUX TEPMiHIB, HOKIMKAHIX HOMiHYBaTH HOBI
moHsTTA. KinbKicHHIA ckiaj OiIbIIOCTI TEPMiIHOCHC-
TeM 30ibLIMBCs B pa3u. BonHodac ydeHi 3iTKHyIUCS
3 MpOOJIEMOI0 HOMiHAIlli HOBHMX IOHSTh, OCKUIbKH
«KOHKPETHICTh JIOCBIy O€3MeKHa, peCypCH XK Haliba-
rarmoi MOBU cyBopo oomeskeHi» (Cemmp, 1993: 65).
’KomHa MoBa He B 3M03i pearyBaTH Ha KOXKHY iHHO-
Ballif0 CTBOPEHHSIM OKPEMOi JIEKCEMH — Iie IpH-
3BeJI0 O 10 HEKOHTPOJBLOBAHOTO 30UIBIIEHHS CIOB-
HUKOBOTO CKJIaJy, BHACIIZOK YOTO MOBa TepecTaja
0 CIYKUTH aJIcKBaTHUM 3ac000M CHUIKyBaHHS. Sk
HACJI0K, HasSBHI B TEPMIHOCHCTEMaX TEPMIHH ITiJI-
JAIOTHCSI 3aKOHOMIPHOMY BIUIMBY 3araJlbHOMOBHOTO
MpoIeCy TMoIiceMii, 0 CHPUYMHUIO BHHUKHEHHS
JiaeKTHYHOTO MPOTUCTOSIHHS: MOHOCEMIYHICTh, 10
SIKO1 TparHe TepMiH, 3ITKHyJacs 3 0araTro3Ha4HICTIO
TEpMiHa, MOPOKEHOTO 3aKOHOM EKOHOMIl MOBHHX
3aco0iB.

AHani3 pociaimkens. Po3B’s3aHHIO 1€l mpo-
0JeMu TPHUCBSYEHI YWCIIEHHI JIHTBICTWYHI TMpari:
cTarTi, MoHOrpadii, NiAPYYHUKH, AHMCEpTaliiiHi
JOCHIKEHHS BU3HAHUX YKPATHCHKHX 1 3aKOPIOHHUX
yuennx b. H. ['onosina, C. B. I'punsona, B. I1. Jlanu-
nenko, JI. A. Kananazgge, T. P. Kuska, B. M. Jleiiunka,
A. C. Jlotte, O. O. Pedopmarcekoro, JI. O. Cumo-
menko, O B. Cymnepancekoi; L. Guilbert, G. Petit,
A. Polguere, A. Rey, G. Rondeau, A. Sauvageot. Psn
YY4EeHUX BUCYBA€ IMOCTYJAT MPO Te, L0 MONiceMis —
IIe BKpail HeTaTHBHE SIBHUITIC B TEPMIHOJIOTII Ta HOTO

NOTPiOHO MMO030aBIATUCS OyAb-KUMH CHOCO0aMH
(Kusix, 1989; Jlotre, 1932; Pedopmarckwmii, 1986).
s nymka Ga3yeThCsi Ha TOMY, 1110, O€3CYMHIBHO,
OITHI€I0 3 HAWBAXIMBIIHNX 1 Oa)KaHUX O3HAK TepMiHa
€ omHO3HaYHICTh (Durieux, 1996-1997: 89). [lepma
BUMOT'a, sIKa MOBUHHA BHCYBaTHUCS 0 TEpMiHa, — 1€
4yiTko oOMexxkeHa mpodeciiiHa cdepa BKUBaHHS, B
MeXax SIKOT TEpPMiH MOBUHEH JIOTIYHO ¥ OIHO3HAYHO
BIJIITOBIZIaTH TIEBHOMY TOHSITTIO, TOYHO HOMiHYBaTH
HOro, BHACIIAOK YOIr0 JOCSITa€ThCs MOHOCEMIYHICTh
TepMina. He3Bakaroum Ha Te M0 TOJICeMis € MpH-
POAHUM MPOSIBOM Aii OCHOBHHX 3aKOHIB PO3BHUTKY
JIEKCHYHOTO CKJIaly MOBH, 1i IPUCYTHICTh Y MeXKax
OJIHi€T TepMiHOMOTIi € BKpaii HebakaHOIO 1 MiX Yac
il BHOOPSAIKYyBaHHS CNiJI JOMAararucs OIHO3HAYHOTO
CIIBBiAHOILIEHHS CJIOBA i MOHATTA.

Ha nymky iHIIMX y4yeHHX (YUIO TOYKY 30pY MH
MIOAIISIEMO), IPUCYTHICTH MoJiceMii y cdepi Tepmi-
HOJIOTii MOKHA TOSICHUTH CYCIHIJILHOIO MOTPe0oIo B
IMOCTIMHIN 3MiHI 1 BAOCKOHAJIEHHI JIFOACHKAX 3HAHb
(Jlettumk, 2007; [Hammnenko, 1993; TypoBcbKa,
2005). Ame oCKiTbKH pecypcH MOBH JUTS BHPAKEHHS
HOBHX TOHATH € OOMEXEHHMH, L€ CIpPHUSE MOAAIb-
[IOMY CEMaHTHYHOMY PO3BHTKY HasBHOTO TEpMiHa.
Sk niHTBiCTHYHA yHiBepcallisi, mojliceMis Jae 3MOry
E€KOHOMHTH 3ac00W BHUPAXKCHHS, 30UIBIIYIOUH HOMi-
HaTuBHUH noTeHttian mosu (Haton, 2006: 33). YV tep-
MIHOJIOTI] TIoiceMis TepMiHa IMiJKPECIOE TIIHONHY
BHUBYEHOCTI IEBHOI iel, TIOHATTSA 1 € Pe3ylbTaToM
ICHyBaHHA TPyl TEpMiHiB, MOB’A3aHUX MK C000I0
MPUYUHHO-HACTIAKOBUMHU Ta IHIIMMU BIJHOIICH-
Hamu (Kpeokanosekas, 1987: 122).

HatfuacTime moiicemiss pO3BHBAETHCS HaA Tif-
CTaBl BUHUKHEHHS Y HETIOX1JHUX TEPMIiHIB 3 IPSIMUAM
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3HAUEHHAM IE€PEHOCHOTO, (IirypanbHOrO 3HAUYCHHS
(Mazaleyrat, 2010: 12), sike HaIIapoOBY€THCS Ha PsSIME
3HAUEHHS Ta CIPHSIE PO3BUTKY 0araro3Ha4HOCTI Tep-
miHa (bymaros, 2003: 44). [Tomicemist MOXe pO3BHBa-
THUCS 332 TAKUMH THIIAMH [IEPEHOCY JIEKCUYHOI'O 3HAa-
YeHHS: METOHIMIYHMH 1 MeTaopuyHHUI TIepeHOCH,
PO3LIMPEHHS Ta 3BY)XEHHS JIEKCHYHOTO 3HAYCHHS.
JIIHrBiCTH 3a3HAYAIOTh, M0 HAKOUIBII YACTOTHHMH
HOUISIXaMH TIOSIBY HOBHX 3HAueHb Yy MeEXax OnHiel
TEPMIHOCUCTEMH € MeTadOpHIHUN 1 METOHIMIUYHUH
nieperocH (Ynctroxmna, 2011; Ruiz Quemoun, 2010).

TakuMm 4MHOM, BHBYEHHS TOJiceMii B TEepMiHO-
Jorii, MexaHi3MiB ii yTBOpEHHs Ta MPOSBY BCE IIE
€ aKTyaJIbLHUM IHMTAaHHSM B Cy4YacHid JIHTBICTHII.
OjHak, He 3BayKarour Ha HAasIBHICTH BEJIMYE3HOI KiJlb-
KOCTI TIpallh, MPUCBIYEHUX ITifl mpobiemi, 1me He BCi
TEPMIHOCUCTEMH OyIIW MiAaHi IeTaThbHOMY aHaJi3y.
OnHi€ro 3 TaKUX TEPMIHOCHCTEM € TEPMiHOCHCTEMA
kinemarorpadii. Harenep HasiBHI [ocmimkeHHs, Ipu-
CBSIUEHI aHANII3y CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHHX OCOOIH-
BOCTeH KiHemaTorpadiuHHX TEpMiHIB y POCIHCHKIi
MoBi (Jlebenera, 1984), B ammmiiicekiid mMoBi ([lem-
uyk, 2017), B ykpaincekiii MoBi (Bacusiiko, 2013).
[Ipote y MOBO3HABCTBI BiACyTHI pOOOTH, IPUCBSUECHI
JOCHIDKEHHIO ToTiceMii y KiHemarorpagiuHiii Tep-
MiHOcHCTeMi ppaHIy3bkoi MoBH (nani KTOM).

AKTyanbHICTh JOCHI/DKCHHS BH3HAYA€THCS JAKy-
HaM¥ y BHBYEHHI MOJIICEMil K OJHOTO 3 CHCTEMHHX
siBULI (PpaHIly3bKOT MOBH.

Merta cTarTi — IpoaHanizyBaTH TUIIH MOJIiCEMiy-
HUX NIEPEHOCIB 1 CeMAaHTUYHOT OpraHi3aii KiHemaro-
rpagiuHuX TepMiHIB y (paniry3bkiii MoBi. Jlocsr-
HEHHSI TIOCTABJICHOI METH Iepeadadae po3B’s3aHHS
TAaKUX 3aBJaHb. BHOKPEMHUTH W CXapaKTepu3yBaTH
OCHOBHI CEMaHTH4HI TumU moiicemanTtiB y KTDOM,
mpoaHaii3yBaru creuu@iky MOMiCeMIYHMX MepeHo-
CiB y Iill TEPMIHOCHUCTEMI.

006’extom gocimimxeHds Buctymae KTOM. [pen-
METOM JOCIIDKECHHS € OMHC 1 CTPYKTYpPHO-CEMaH-
TUYHAW aHaJi3 TIONMiCEeMIYHUX BiHOIIEHb MK (DpaH-
y3bkomoBHUME KT.

Marepianom nociiKeHHs ciryryBain 5388 ¢ppan-
my3pkoMoBHUX KT, mi0paHux METOIOM CYILIIBHOT
BHOIPKH 3 JIeKCUKOTpadiqHNX JHKEpel, 31 cremniaiizo-
BaHUX JIPYKOBAHUX BU/IaHb, 3 HOPMaTUBHO-IIPAaBOBUX
aKTiB 1 KiHeMarorpadiuHUX IHTEPHET-PECYPCiB.

Bukianx ocHoBHOro Marepiainy. Jlekcuko-ceman-
TUYHHUIA TPOIIEC MOoJliceMii — HEeBIIIUIbHA CKJIaI0Ba
gactuHa KT®OM, OCKiIbKH TEpMiHU-TIONICEMAaHTH
€ XapaKTEepUCTHUKOIO IapaJurMajbHOIO0 IIPEICTaB-
neHHs TepMmiHocucTeMu. llompu cyBopicTh BUMOT,
10 BUCYBAIOTHCS J0 TEPMIiHIB OO TOYHOCTI iXHIX
3HaueHb, MPOBEICHI IOCITIHKEHHs IOKa3ylOTh, IO
B KT®OM Ttake sgBuile, Sk MHOIICEMIisi, HAsBHE, aje

HEe Jyxe mommpeHe: Oararo3HayHumu € 4% ¢paH-
my3bkux KT (215 TepminiB). HeoOximHicTh y ToOsBI
JIOAATKOBOTO 3HAYEHHS BUHUKA€E TOA1, KOJIM HasiBHE y
TEPMIHOCUCTEM] HOHATTSL YTOUHAETHCA 1 3 SABISETHCS
notpeda po3MexyBaHHs, HAPUKIIAM, il Ta il pe3ysib-
Tary, KaHpy Ta TBOpPY, SKHH HaJeKUTh OO IHOTO
xanpy. Tak, ppannysskomoBuuit KT bruitage (m) na
MOYaTKy BUHUKHEHHSI KIHOMUCTELTBA MaB 3HAUYCHHS
«IITYy4Ha PEKOHCTPYKIIiSI IIYMiB, SKi CYIPOBOIXKY-
I0Th Tit0 ¢iibMy». 3 pO3BHUTKOM 3BYKOBOTO KiHe-
Marorpada ¥ MOSBOI TEPMiHA CAYHOMPeK Y HbOTO
3’SIBISAETBCS JIpyre 3HAYEHHS: «METOJ] CTBOPEHHS
CayHATPEKy 3 IryMaMH i epexramu, siki HeoOXiHi 3a
cuenapiem ¢inmemy» (Camredon, 2001: 30).

byno BusBneHo, mo O0araTo3HaYHUMU MOXYTb
OyTH sSIK MOHOJIEKCEMHI, Tak 1 moninekcemHi KT, ane
OUTBIIICTh CTAHOBIATH CaM€ MOHOJIEKCEMHI TEPMiHH
(85,1%, 183 KT). Lle mOsACHIOETHCSI TUM, TTI0 Y MOHO-
JIEKCEMHOTO TepMiHa 3MiHA CEMaHTHYHOI CTPYKTYpH
(Ha OCHOBI TIepeHeCeHHs], 3ICTaBIEHHS, YITOJIOHEHHS
CXOKHX O3HAK) BiIOyBa€eThCs JieTwIe, HIK Y HOJMiJIeK-
CEMHO1 OIMHMIII, BHACIIIOK PETYIAPHOI BiATBOPIO-
BaHOCTI 1 4aCTOTHOCTI MOBHHUX eJIeMeHTiB. [lo Toro
K TEPMIHOCIIONYYEHHS XapaKTEePU3Y€EThCS CTPYKTYP-
HOIO I 3MICTOBOIO €IHICTIO, 1 BHHUKHEHHS 0JaTKO-
BOTO 3HA4YCHHS B ONHOTO 3 KOMIIOHEHTIB Mae OyTH
CEMaHTHUYHO Y3TOJDKEHE 3 KOHKPETH3aTOpOM, SIKHM
MICTUTh TI€BHE TEPMIHOCHONYUYEHHS. K mpuKiIazn
nasenemo KT film (m) cinématografique, mo cno-
YyaTKy 1MOo3Ha4aB KiHOILIIBKY (Ha BiaMiHy Bif pellicule
(f) cinéematografique). 3romom y nporo KT 3’sBurnocs
3HaYeHHS «KiHO(DUTBEM», ane 3a 3aKOHOM MOBHHX
3yCHJIb 1LI€ TEPMIHOCIONYYCHHS CKOPOTHIIOCS JI0
monosiekcemuoro KT film, ske Hapa3i Haniuye 5 3Ha-
yenb (Le grand dictionnaire terminologique). OTxe,
MOXXHa CTBEP/UKYBATH, IO XapaKTEPHOI PHUCOI0
KT®M e OGararo3HauHICTb caMe€ MOHOJIEKCEMHHUX
nonicemiuanx KT.

3a pesynbTaraMH AOCHIJKEHHS OyJI0 BCTaHOB-
JICHO, 110 KUIBKICTh 3HadeHb y Oararo3Haynmx KT
MOJKE BapiroBaTHUCS BiJ IBOX 10 mmectu. CTarucTuy-
HUW aHalli3 yCTAaHOBHB IEpPeBary IBO3HAYHHUX TEPMi-
HiB (84,7%, 182 KT). Tak, nBo3Haunuil ¢paHiry3b-
xomoBHUll KT doublage (m) y mepmomy 3HaueHHi
BUKOPHUCTOBYETHCS HAa TIO3HAYCHHS BUKOHAHHS POIi
no yep3i nBoma akropamu (Montvalon, 1987: 155).
3 "acoM, KOJIM HalOUTBII MOMYSpHI PiIbMHU TTOYaIIN
JEMOHCTPYBATHUCS 32 KOPIIOHOM, TaK CTaIM Ha3HBaTH
3aMiHy TEKCTOBOi YaCTHHU 3BYKOBOTO (pLIEMY Tepe-
KJazoM Ha iHmy Moy (Montvalon, 1987: 155).

Hpyre wmicue 3a TPOAYKTHBHICTIO CTaHOBISATH
tpu3HauHi momicemiuni KT (13%, 28 KT). Hanpu-
Knaja, Tpu3HauyHui ¢paniysskomoBanid KT action
(f) Mae 3HaYEHHS «eJIEMEHTapHA CKJIaI0Ba KIHEMArTo-
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rpadiunoi aii». Takok mix UM TEPMiHOM PO3YyMIIOTh
Xix moxiit (hinpMy, pO3BUTOK CIOKETY (Bi MOYATKY i
1o KiHig ¢inbMy). LlikaBuM € TpeTe 3HA4YCHHS, sKe
no3Havae Haka3 «llogamu!», micis SKoro akTopy Mpu-
CTYTIAIOTh IO TPH B MOHTaXKHOMY Kajnpi. Ha 3HiMaih-
HOMY MalJaH4MKy L€ CJIOBO 3BYYHTb MiCJsI Tpaau-
uifinoro Habopy komanz: «Tuma! Kamepa! Motop!»
(dpanmyssroro  Silence! Moteur! Ca tourne!)
(Montvalon, 1987: 17).

Yorupu-, '’ sstu- it mectuznaddi KT TpamisttoTbes
y KTOM y nooguHOKuX BUMNAAKaX, iXHS 3arajabHa
KibKicTh He mepeBuinye 2,3% (5 KT). Haiibinpury
KUTBKICTh 3HaueHb HapaxoBye KT cinéma (m), sxuii
€ aroKOIIOK BiJ TepMiHa cinématographe (m). Lum
TEepMiHOM Ha3Bainu BuHaxim Oparie Oriocta i JIyi
JlioM’ep, sxuii Oyno BIEpIIe MPOIEMOHCTPOBAHO
mupokid myomini 28 tpymus 1895 p. y 3akmani
«I'pan-kape» Ha OynbBapi KamymmuiB y Ilapmxi.
KT cinématographe OyB yTBOpPEeHHH Bill TpeLLKOTO
kinema — pyx i graphein — nucaru.

[IpoTsirom mepmux OEKiTBKOX POKIB BiJ BHHA-
X0y Kinemarorpadii TepMiH cinématographe mo3Ha-
4aB 3HIMaNBHAN a00 TpoekIiitamii anapart. [loTim y
3HaUEHHI 3HIMAJILHOTO anapary y ¢paHIy3bKiii MOBi
3akpimmoeTbes 3ano3umuennit KT caméra (f), a Ha
MO3HAYEHHsI TMPOEKIIHHOTO arapara BUKOPUCTOBY-
otecst KT appareil (m) de projection ta projecteur
(m). 3romom TepMiH cinématographe BHacIiOK po3-
LIMPEHHS! 3HAUYEHHS MOYMHAE TMO3HAYAaTH «CHUCTEMY
CTBOpEHHSI 1 TOKa3y (inbpMiB, po3poliieHy Oparamu
JIrom’ep» (Montvalon, 1987: 100).

VYenix BuHaxomy Opatie Jltom’ep OyB Benmues-
HUM, BIH HOLIMPIOETHCS IOBCIOJHO: CTBOPIOIOTHCS
KiHOCTymii, OpraHi30BYyIOThCSI TOKa3W KiHOTBOPIB,
BHHAXOJISITh 1 pO3pOOIAIOTh Marepiaiu, 3acodu, 1o
MaloTh BIJHOIICHHS 10 KiHOCHpaBU. BiamosigHO,
sHaueHHss KT cinématographe nponorxye 30arauy-
BaTHCS, 1 He3a0apoM IIiJ HUM pO3yMiIOTh: 1) MucTte-
IITBO CTBOPEHHSI (iIbMIB, TEXHIKY 3HOMOK; 2) IisTb-
HICTB, TIOB’S13aHy 3 pealli3alli€o i KOMepIiai3ami€eto
KIHOMPOAYKLii; 3) CYKyIHICTh KIHOTBOpiB; 4) mepe-
DJISIIOBUH, POEKIiHNH 3271, KiHoTearp (Montvalon,
1987: 100). OcTaHHe 3HaYCHHS BHMHHMKIIO Ha OCHOBI
METOHIMIYHOTO TIEpEHOCY, 1 caMe B I[bOMY 3HAY€HHI
TEpMiH cinématographe (m) cTamm CKOpOYyBaTH B
PO3MOBHIN MOBi 10 popmu cinéma (m). SIkuiice yac
o0uzBa TepMiHH (PyHKLIOHYBaIH MapajieabHo.

3 mMHOM 4Yacy KiHemarorpadisi 3aBOHOBY€E Bechb
CBIT 1 IEPETBOPIOETHCSI HA TIOBHOLIIHHUI BHJ] MHUCTE-
IITBA, CTa€ IHIYCTPIEIO MO3BULIA H CKIAIOBUM KOM-
moHeHToM Memiakynsrypu. KT®M crpiMko po3BUBa-
€TBCS, 1 TEPMiH cinématographe BXUBa€ThCS Nenani
piamie, B OCHOBHOMY B CIELiaNi30BaHii TeXHIUHil
miteparypi. CborofHi QpaHIy3pKi CIOBHHKH Tpak-

TYIOTh TEPMIH cinématographe y NBOX 3HAYCHHSX:
1) amapar, BuHalineHuit 6paramu Jltom’ep; 2) 3acra-
pinuii cuHoHiM cinéma (Larousse.fr). CBoero ueproro
TEpMiH cinéma CTa€ MONICEMIYHUM, KUIBKICTh HOTO
3HAUCHb 30UIBIIYETHCS: BIH aKyMYIIO€ 3HAuYCHHS
3acrapinoro KT cinématographe 1 no3Hadae Taki
MOHATTEBI cpepu: 1) BUpoOHUUMIA TpOTIEC CTBOPEHHS
¢imeMiB; 2) memoHcTparis (iTbMiB; 3) TeXHIUHI
METO/IN, TPHUIOMH KiHOMHCTEITBa, 4) KiHOTearp;
5) xinematorpadis sk cnenuiyHUNA BUA MUCTELTBA;
6) CYKYITHICTh MPOIECIB BUPOOHUIITBA, 00’ €THAHUX
3a rpynamu (Montvalon, 1987: 96).

Toxx MU MOXXeMO 3pOOWTH BHCHOBOK, IO (paH-
ITy3bKOMOBHI TIOJIICEMaHTH IEPEBAKHO € JIBO3HAY-
HUMH, 2 HasBHICTh TPHOX 1 OLIbIIIE 3HAYEHD Y MEXKAX
KiHemarorpagiuHoi TEpMiHOCHCTEMH € CKOpille
BUHSITKOM.

Byno 3’sicoBano, mo y KT®M nomicemist po3BuBa-
€THCSI 32 TAKIMH THUTIAMH TIEPEHOCY JIEKCHIHOTO 3HA-
YeHHsI: METOHIMIYHUH 1 MeTapopuyHU TIepeHoCH, a
TAKOX PO3IIMPEHHS Ta 3BYKEHHS JIEKCHYHOIO 3Ha-
yeHHs. HaWOinpll YacTOTHUM IUIAXOM TBOPEHHS
HOBHX 3Hau€Hb BUSBUBCS METOHIMIUHUH MEPEHOC, 3a
SIKOTO € peaJbHHI 3B’ 430K MIXK Ha3BAHUMHU TEPMiHOM
npeaqmeramuabdossumamu(60,1%, 154nepenecerHs).
JlinrBicTH HA3WBAIOTH TMOMIOHMIA TEPEHOC METOHi-
MiYHUM THOOM moiicemii ([Janmnenko, 1993: 32).
Y KTOM BiH pO3BUBAETbCA 33 TAKHUMU THIIAMH
CYMDXKHOCTI: Jis, MPOLleC — MPEAMETHE 3HAUCHHS;
JacTHHA — IIiIE; IPUIOM, METOJ] — 00’ €KT, IHCTPY-
MEHT; Miclie — O00’€KT, cy0’eKT; BMICTWIHINE —
BMICT; Marepian — BHPi0; cy0’€KT — IHCTPYMEHT.

Craructuyni naHi cBiguare, mo y KTOM Haii-
OUTBII MPOAYKTHBHUM THIIOM METOHIMIYHOTO Tepe-
HOCY € TEepeHOC JIEKCHYHOTO 3HadeHHs 3 [ii abo
MpoIleCy Ha MPEeIMETHI 3HAUYCHHS, SKi B3a€EMOMIIOTH
3 mporecyanbanMu (77 mepenecens). Tak, ¢pan-
y3pkoMoBHUN KT collage (m) cnouatky mo3Hauas
ofepalilo, siKa MmoJsiraja y CKICIOBaHHI JBOX (par-
MeHTiB (inpmy mig yac moHTaxy (Montvalon, 1987:
114). 3rogom, IUIAXOM IIEpeHECEeHHS Aii Ha 11 pe3yIb-
Tar, y 1poro KT BuHUKae 3HaYeHHS «CKIEHKa,
TOOTO «MicIe 3 €IHaHHS IBOX IIMATKIB KIHOIUIIBKH,
AK1 CKIICIOIOTHCS MiJl 4ac MOHTaXKy abo IiJl yac KiHo-
MoKasy, SIKIIO KIHOIUIIBKA BUIAJKOBO TOPBETHCS
(Passek, 2001: 275).

YV Mexax mMomedni dis, npoyec — npeomemmue 3HaA-
yenns y KTOM BcTaHOBIEHO Taki MiATHIH METOHI-
MIYHHX TIEPEHOCIB: Jisl, TIPOLIEC — PEe3yNbTaT; Jisl —
MIPUHOM, METOI; Jlist — CyO’€KT; il — Taly3b, HayKa;
Iisi, Tpouec — TMOKa3HWK. HalOinblml YacTOTHUM
BU3HAHO IIJITUTI TIEPEHOCY 3HAUCHHS 3 Oii Ha ii pe3)ib-
mam (52 nepenecenns). Haligacrime «rpimarby Oara-
TO3HAYHICTIO a0CTPaKTHI BiJIi€CIiBHI IMEHHHUKH, SIKi,
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MO3HAYal0uM TPOLEC, MOYNHAIOTh TAKOK IO3HAYATH
i mpuTaMaHHi iM mpeaMeTHi 3HayeHHs. Hampuknan,
KT vedettisation (f) cnouarky mo3Ha4yaB MpoOILEC 3Be-
JeHHS KiHOAKTOPa/KIHOAKTOPKH B PAHT KIHO3IPKH,
MOBO/KEHHS 3 HUM/HEIO SIK 31 3HAMEHUTICTIO, a IIOTIM
TaK IoYalii IMEHyBaTH caM (pakT OTPUMAaHHS CTaTyCy
kino3ipku (Larousse.fr). KT coproduction (f) nepBicHO
MaB 3HAUYEHHSI «ITPOIIEC CIUTLHOTO BUPOOHUIITBA KiHO-
¢ieMy nexinbkoMa KiHoBUpoOHHMKamm» (Larousse.
fr), a 3rojoM cami (iTbMH, BUTOTOBJICHI TAKAM YHHOM,
OTPHUMAJIH TaKy X Ha3BYy.

TakoXX pO3MOBCIOHKEHUM € METOHIMIUHUH Tepe-
HOC 0ist — nputiom, Memoo (16 TepeHeceHb), TKui
BiOyBa€ThCS TOAI, KOMU Aist YU crocid ii mpomyky-
BaHHsI JISITAlOTh B OCHOBY HOBOTO KiHemartorpadiu-
HOTO MeToay abo kKinemarorpadidHoro mpuiiomy: KT
panoramique (m) BUKOPUCTOBYBABCS HA TTO3HAYCHHS
IUTABHOTO PyXy KaMepd 3 OAHOYACHHUM PO3BOPO-
TOM HaBKOJIO TOPH30HTAJIBHOI YM BEPTHKAJIBHOI OCi
(Camredon, 2001: 30). 3rogom Taky * Ha3By OTpH-
MaB 1 METO/ KIHO3HIMaHHS, 32 SIKUM OIIEpaTop MOBep-
Ta€ KiHOKaMepy B TOPHU3OHTAIBHOMY YW BEPTHKAIb-
HOMY HaITpsIMKaX.

IHmni mipTuny nepeHociB 3 1ii Ha MpeAMEeTHI 3Ha-
YEeHHSl BHUSIBUJIMCS HENPOAYKTHMBHUMH, BOHH Ipel-
CTaBJICHI MOOJMHOKUMH MpHKIagamMu. Tak, miaTumn
0is — 2any3b, HAYKA MOXHA MPOLTIOCTPYBATH TIPH-
knagom KT distribution (f), komm Bif MOYaTKOBOTO
3HAYECHHS «CYKYITHICTh Iif, SKi NAlOTh 3MOTY 3Iii-
CHIOBAaTH TOKa3 (iibMy B KiHO3aJ», BHOKPEMJIIO-
€ThCSI 3HAYCHHS «Tajly3b KIHOIHIYCTpil, sika 3a0e3me-
qye rpokar ¢pineMiB y kinorearpi» (Larousse.fr).

Hpyre micrie 3a MPOTYKTUBHICTIO 3-TIOMIDXK THIIIB
cymixHocTelt y KT®OM mocimae pi3HOBHI METOHI-
Mii, 3aCHOBAaHMI Ha CYMDKHOCTI yacmuHna — yiie
i HaBnaku (47 mepeHeceHb). Y Mexax wiel Mopeni
[IKAaBUM BHJIAETHCS MPUKIIAJ METOHIMIYHOTO Tepe-
HOCY M8ip — d#canp, OCKIITLKHA MIX IIIMH ITOHSATTIMHA
ICHYIOTh BITHOIIEHHS «PiJl — BHI» 1 OIHE TOHATTS
€ CKJIQJIOBOIO YaCTHHOIO iHmIOro. Tak, Imporec cra-
HOBJICHHS KaHpPiB y KiHemartorpadi Haivacrimie e
LIISIXOM BiJl TOSIBH TTOOJMHOKHX OPUTiHATBHUX TBO-
PiB 10 CTBOpPEHHS 32 iX 3pa3koM cepii IPOAYKTIB, AKi
32 HU3KOK0 Yy3arallbHEHUX XapaKTepHCTHUK (opMy-
IOTh OKpeMuH KiHokaHp. Hampuknan, western (m):
1) mpurogHUIBKUI GidbM i3 XKHATTS KOBOOIB TIPO
ocBoeHHs 3axony Amepuku y XIX crt.; 2) sxaHp ame-
PHUKAHCHKOTO KiHO, SIKMH OTPUMAaB PO3MOBCIOIKEHHS
tTakok 3a mexamu Cromydenux llltatiB Amepuxu
(Passek, 2001: 1356); cinéroman (m): 1) XymokHii
KiHOQ1IEM 3 OararbMa HIHOBHUMH 0COOaMH, ITHUPO-
KHUM OXOTUICHHSIM TOJiH, >KHTTEBHX SBHUII; 2) KiHe-
MarorpadiqHuil xkaHp, o 00’enHye Taki Qimbmu
(Montvalon, 1987: 542).

Tpere 3a npoxyktuBHicTIO Miciie y KTOM mnoci-
Jla€ TIepeHOC 3 BUKOPHUCTOBYBAHOTO B KiHOMHUCTEIITBI
npuiiomy, memody Ha 06 ’ekm, iHcmpymernm Oii abo
fioro 31i0HOCTI, a TAKOXK Ha PE3yJbTaT BUKOPHCTAHHS
uporo npuiiomy (16 mepenecens). @paHIly3bKOMOB-
uuit KT arrét (m) sur image nepBicHO MO3HAYaRB MPo-
1eC il 9ac MOHTaXY, 110 MOJISITaB y 3yMUHII Ha TeB-
HOMY KiHeMarorpadidHOMY IIaHi, BAXKIIUBICTH SKOTO
peXHCep XOTiB MiAKPECTUTH. 3 YacoM IO Ha3By
NepeHecay Ha MPUCTPIH Ui 3yNUHKH IPOEKTOpA,
SAKH{ J1aBaB 3MOTY IEpepBaTH NPOCYBAHHS ILTiBKH
il 9ac MPOEKTYBAaHHA W 3YNUHUTH ii HA TEBHOMY
300pakenHi (Le grand dictionnaire terminologique).

[Hmi Temm metoHiMiuHOTO TepeHocy B KTOM
MIPECTaBIIEH] MOOAMHOKUMU TIpUKiIagamu (14 mepe-
HeceHb). Hampukiaa, THI METOHIMIYHOTO HEpeHoCy
Mmamepian — 6upi6b MoxHa mpoimoctpyBatn KT
pellicule (f), sxuii cOYaTKy MaB 3HAUCHHS «CBITIIO-
JyTAWBa IDTIBKA JJIA KIHO3HIMAHHS Ta JIPYKyBaHHS
kiHo¢inemiB» (Montvalon, 1987: 335), a moTim Tak
cTanu Ha3uBaTH KiHOGiIbMHE 3aranom (17).

OTxe, 3 ycix MofeNieii METOHIMIYHOTO TIEPEHOCY
JIIIE MOJIEITi npoyec — npeomemHe 3Ha4eHHs Ta 4ac-
muHa — yine € HAWOLTBII POXYKTUBHUMH B KTDOM.
Ile moB’A3aHO 3 THUM, IO TPOIEC K MOTHBYBAJIbHA
KaTeropis i pe3ynpTar sik MOTHBOBaHA KaTeropist Haii-
BaKJIMBILI B IpoQeciiiHiil AISIBHOCTI, @ BIJHOICHHS
yacmuna — yize TPOJUKTOBAHI 3aKOHAMHU PO3BUTKY
CHCTEMH BiJ] KOHKPETHOTO /IO 3araJbHOTO.

Meradopuunuii po3BuTok momicemii B KTOM
€ MCHIII YaCTOTHUM Y TIOPIBHSAHHI 3 METOHIMIYHIM
nepeHocoM (22,3%, 57 nepenecenn). Y KTOM 0Oyno
BUOKPEMJICHO TaKi THIH MeTa(OPHUYHHUX MEPEHOCIB:
3a nmoioHICcTIO (pyHKIIH a00 crocoOy Jil; 3a 30BHiIII-
HBOIO TIONIOHICTIO; 33 CXOXICTIO XapaKTEPHUCTHK,
SIBHIILL.

HaiiGinpmrioro mommupeHHss OTpUMaB MEepEeHOC 3a
nofiOHicTI0 (QyHKIIH abo crmocoly mii (44 mepene-
cenns). CoinpHicTh a00 ONMU3BKICTh (GYHKLIH, Oi,
BUKOHYBaHHUX Cy0’€KTOM YU 00’€KTOM, TPYHTYEThCS
Ha CEMHHX B3aEMOJISAX: IEHOTAT MICTUTh ICTOTHY,
(YHKITIOHAIBHY O3HAKy, IPHUCYTHIO B CEMHOMY
cknani TBipHOT nekcemu. Tak, KT amorce (f) nozna-
4yae 00’ekT abo mepcoHaxa, 1o rnepedyBae mopyd i3
KaMepolo, Ha MEePEeAHbOMY IIaH1 i YaCTKOBO MPHXO-
BY€ OCHOBHHUI 00’€KT ab0 OCHOBHY [il0 3HIMaHHS.
Lett Tepmin norpanus 10 KT®M i3 3araibHOBXKHUBA-
HOT JIGKCHKH, JI¢ BiH T03HAYaB MPUMAaHKy IS pruoOwH,
10 BUCHUTH Ha Byl B puOanku. OCKIIBKU QYHKITiS
Ha)KMBKHU — [IPUXOBATH Ta4O0K, TO i 00’ €KT/TIEPCOHAXK,
o mepeOyBaroTh Ha MEpUIOMY IUIaHi, MOBHHHI, 3a
3aJyMOM peKUcepa, NMPUXOBATH BAXIIUBY YaCTHUHY
royioBHOTO 00’ekTa/mii B kaapi. Hpyre 3Hadenns KT
amorce «mUISHKA KIiHOIUTIBKA 0€3 300pakeHb, sKa
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MpUKpiIieHa Ha nmovaTKy abo Ha kiHui 000iHm» (Le
grand dictionnaire terminologique), BHHHKIO Ha
OCHOBI 3BYXXEHHS IHILIOTO 3HAYEHHs CIIOBA amorce
«Oynb-sIKUH €TIEMEHT, KU PO3MIIIEHO Ha IMOYaTKy
BHpOOy, 3a3Bmuail y Bunsigi cmyxkm» (Le grand
dictionnaire terminologique).

[MommpenicTe BUKOpPHCTaHHA (QYHKIIOHATBHOTO
MIEPEHOCY TOSCHIOETHCS THM, IO I 4Yac IOPiB-
HAHHs ceMaHTW4HUi po3BuTok KT cnupaerbcs Ha
CHUTBHICTE (YHKITIH, HE Oepydyd 0 yBarw 30BHIIIHI
xapakreprucTiku 00’ekra. KT y TakoMmy BHIIaaKy Xo4d
1 Io3Havae pi3Hi pealnii, ane Bce xk 30epirae ceman-
TUYHUH 3B’ 30K MK 3HAYCHHSIMH.

Jpyre Miciie 3a MPOAYKTUBHICTIO MOCIJa€ MeTa-
(dopuyHHMI TIEPEHOC 3a 30BHIIIHBOI TMOAIOHICTIO
(9 mepenecenp). Hampuxmanm, Ttepmia chutier (m)
[IO3HAYA€ JIOTOK, SIIUK, Y SIKUM KJIaayThb HIMAaTKH
Bifpi3aHOi IUTIBKM, MNPHU3HAYEHI U1 MOZAIBLIOTO
MOHTaXy. 3a aHAJIOTi€0 3 30BHINIHBOK (OPMOIO
uporo simuka B 1boMy KT po3BHBaeTbcsi HOBE 3Ha-
YEHHS «BMICTWIHINE, TeKa I 30epiranas mudpo-
BUX JAHUX, 1[0 MAlOTh BIAHOIIEHHS 0 HEIIHIHHOIO
moHTaxy» (Le grand dictionnaire terminologique;
Passek, 2001: 256).

MeradopuuHuii THO MEPEeHOCY 33 CXOXKICTIO
XapaKTePUCTHK SIBULIL Bi[3HAYEHO JIHIIC Y 4 BUTIAIKAX.
Tak, TepMiH fenétre (f), yrBOpeHuil nusixoM merago-
PUYHOTO TIEPEHOCY BiJI 3aTabHOIITEPAaTYPHOTO CJIOBA,
y KT mo3Hayae mpsMOKyTHHI OTBip y KiHOAamapari,
MpU3HaYeHUH AJIsI IPOCYBaHHS HEEKCIIOHOBAHOI KiHO-
iiBky. Takok HA OCHOBI METa)OPUUHOTO TIEPEHOCY
Bij Tiel xk nexkcemu KT fenétre (f) po3BuBae 3Ha4CHHS
«JacTWHA 300pakeHHs abo Kaapy, JO SKOi 3aCTOCO-
ByeThcs mmppoBuii edexr» (Le grand dictionnaire
terminologique; Montvalon, 1987: 186).

12,5% KT (32 nepenecenns) y KTOM Gyno yTBoO-
PEHO MUIIXOM PO3IIUPEHHsI 3HAYCHHS, sSIKe Tepel-
Oagae 30iTbIIEHHS CEMaHTHUYHOTO OOCATY TepMiHa.
Tepminn HaOyBarOTh HOBHX 3HAu€HBb 3a JOITOMOTOIO
po3mmpeHHs GyHKLIiH MOYaTKOBUX SIBULL: ApyTre 3Ha-
YEeHHS NIepeaae JOAATKOBI 03HAKH, 1110 HAKIIAJAAI0ThCS
Ha mouatkoBy cemanTuky. Hampuknan, KT plateau
(m) crovaTKy Ha3MBaJIM TUIBKMA MICIE Yy KIHOCTY-
nii, ne Oyau BCTAHOBJICHI JeKoparii i BimOyBamocs

KIHO3HIMaHHS. 3T0JIOM ITUM TEPMIHOM CTajl Ha3H-
BaTH Oyab-sIKE MICIle, /e PO3TAlIOBaHI AcKoparii i
BegeTbes (dinpmyBanHs (Passek, 2001: 1012).

[omo 3Byxenus 3naueHHs KT, y mpormeci woro
CEMHMH CKJIaJ TepMiHa BiIOMBA€ JHIIE YaCTUHY
MPEIMETIB, SBWI, IO (IKCYIOThCS MOYATKOBUM
3HAUCHHSIM, BOHO BUSBHJIOCS HEYACTOTHHM THIIOM
noricemiunoro mepeHocy (5,1%, 13 mepenecens).
Slxmio cmodaTky TepMmiHOM écran (m) de projection
IMEHyBalll Oy/Jb-sIKy HaIiBIPO30py abo BigOWBHY
MOBEPXHIO, IO JaBaja 3MOTY CIIOCTEPIraTd MpOEK-
TOBaHE 300pakKEHHSI, TO 3 YACOM TEPMiH 3BY3HB CBOE
3Ha4EHHS, 1 TeTIep TaK Ha3WBaIOTh TUTBKU TUIOCKY 200
BUTHYTY OUTy TIOBEpXHIO, IPU3HAYCHY JIJIST MTPOEKIIIT
kino¢inemiB (Le grand dictionnaire terminologique).

BucnoBku. TakuM YHMHOM, MpPOLIECH PO3BHUTKY
0araTo3HauyHOCTI B MeXaxX KiHemartorpadiuyHoi Tep-
MIiHOCHCTEMH 0e3mocepelHh0 OOYMOBIICHI SBUIIAMU
KiHematorpadivynoi aiicHocTi. [lonpu BumMory ogHo-
3HAYHOCTI, IO BUCYBAETHCS IO TEPMIiHIB, HE BCI KiHe-
MarorpadivHi TepMiHH i BiamoBigatoTh. OpaHITy3b-
Kiif MOBi HE BJIAJIOCS YHUKHYTH SIBUIIA TOJTiCEMI1, 110
TIOSICHEOETHCSI PO3BUTKOM MOHSTTEBOI CHCTEMH KiHe-
Mmarorpadii, 0OyMOBICHHM TEXHIYHHUM IPOTPECOM,
10 CHPUYHHSE 3MIHHA B CEMaHTHYHIN CTPYKTypi Tep-
MiHa. KimpkicTh 3Ha4eHb y TEpMIHIB-TIONICEMaHTIB
piako nepesuinye 2 3HadeHHs. [lomiceMis BnacTtuBa
NepeBaKHO MOHOJIEKCEMHHMM TepMiHaMm. HaiiGinpir
MOUIMPEHUM CHOCOOOM TBOPEHHS TMOJICEMaHTIB Y
KiHemarorpadiuHiii TepMiHOCHCTEMi (paHIy3bKOi
MOBH € METOHIMIs, y MeXaX K01 Half9acTOTHIIIE BifI-
OyBaeThbCs NEPEHOC 3HAYEHb 3 Aii, polecy Ha Mpen-
METHE 3Hau€HHs, a TAKOX 3 YaCTUHM Ha wuine. [pyre
MICIIE 32 YaCTOTHICTIO MOCiiae MeTaopuyHUii iepe-
HOC. [HIII THUITK EPEHOCIB, TaKi K PO3MIUPEHHS a00
3BY)KCHHSI JICKCHYHOTO 3HAYECHHSI, BUSBUIIACS HEYac-
TOTHHMH B JTOCJIKYBaHIA TEPMIHOCHCTEMI.

HaBenenuit y pospiami anamiz xinemarorpadid-
HUX TEPMiHIB-TIOJIiICEMaHTIB BiIKPUBAE MOKIMBOCTI
JUIl TIOPIBHSUIBHUX AOCHIDKEHb y cdepi mapaiur-
MaJbHUX BIJHOILIEHb B IHIIMX MOBax. Ha momamns-
WA PO3IVIST 3aCIyTOBYE CTYNIIOBaHHS OCOOJIMBOC-
Ted KiHeMaTorpagidyHUX TEPMIiHIB-TIOTICEMaHTIB
B YKpaiHCHKii MOBI.
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